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Analysis of the English translation of documentary subtitles under the guidance of Eco-Translatology and

foreign publicity--Taking aerial China episode Jiangxi as an example

Wenjia Yi", Jiayan Xu, Xiaoying Lu
Nanchang Jiaotong Institute, Yichun, Jiangxi

[ Abstract] In the strategic context of "going out" of Chinese culture, documentary films have become an important
vehicle for cross-cultural communication. It is therefore essential to improve the quality of the translation of documentary
films. This paper focuses on the translation of the Chinese and Chinese subtitles of the documentary film Aerial China

(Jiangxi) . Using the guidance of the ecological translation theory of three-dimensional transformations, it selected the
subtitle text of "Aerial photographs of China" as a study subject and analyzed its Chinese-English translation strategy from
three dimensions of language, culture and communication. The study found that translators optimize vocabulary niche,
reconstruct syntax ecological chains (split long sentences to adaptation English logic), and dynamically adapt cultural
dimensions (such as "stool dragons" to translate cultural annotations). It effectively balanced translation accuracy with cultural
communication effect, further validated the feasibility of 3D transformation theory, and demonstrated the advantages of
interdisciplinary collaborative translation. This study provides a theoretical reference for the subtitle translation of
geographical and cultural documentaries and helps the international spread of Chinese culture.

[ Keywords] Documentary; Aerial China(Jiangxi); Eco-Translatology; Three-dimensional transformations; Cultural

communication
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1 BIFESHEL T35 SRS BT, VLG IS S A Y [ B A H R A B
L1 AW F wHERESHEN,
(i E D) RANLDF A Eh E AR 2, g Uk 2.1 BT R E TR

R EO AL R A R e s o [ 25 i AN SORUE 5 B AR, TS RN E N R B, B AR R AR P X v

TEE W 51K T A R G Ll 34z, 3858 7 A F R AT AR RN RN (38 S 3 465 B At ) 458
M RE A ZER, BB b 1 %76 4 B ot ) & M AR TR SEAS, 10 DB W W if ) 5 A) F0 53R
B LR LR LR finE, 4% ik, DRI, 6 R R R rh i T e a0 e i R A
R B S AT R 2 3 A 2 AN W ) 25 42 5 A, RRSCEA G DOERIE S I, BRIk 1E
H5SIM# AT AR, &k Gitdnd B 1L it (Rosanna Warren) & “HHIE2 — Ml mA A7
AT 7R, MR B RIL TR 44 FE, HEsh h AL 5 3, YIRS N — PP F A B 5 —FhE F R
& AR E [t A H i, HARIAEY S — TR B 7 — AT,
SRR ALK (S SCREARA N BD, I DA WA E N HEET A BT, A ReAAr Fok” Ul R
AEBEFRESNDFE AN RIETLRAREE ik — B8 1R oy A A B R R R AR R S 4R T
— &, NIFEZARIRAEL . b, TR E FORHRNE, ) 2 RS AR T T2 I A P i o7 1 2 4

LR HEEE “SIEER”, TE LA R TEETTI 2.1.1 WEA AL
FXS S, HRAE E DRSS (2017) v [ 4% DOE RN AE R I S R A R IR =

FFAMERR IO TL, B A LR AL ERAR R, DE AR RO DI S S W5 SO T s SE1 {6 17
B pEG 2 —P Bk, BHRIOVTASUMBEE  TERMEEFRE TR, HA RS
ARBE, BB LR, TR AE TR SRR TR ERINGIEE S R W8 R s s AL H 3

CIEVEGECGIE R 1A -

1.2 XA il

Wi R Y TLV9R 7870 B VULV 8 AR JRSC: VLPaHAL AR S, B =mIA, JFLE
BRUR, el =S ILEE, SR IRIER SRS, Wk SPAEKRTT, AbER-FJEIEG, i, R .
T BXREESE AL, 2855 RILETL I R PE X : Jiangxi, this beautiful place located in the

1B, ABE PRI TENIR TS A E;  southeast of China, is surrounded by three green mountains,
TEROMURR I 53k 5, # A AR TR R & 2R E g Mount Lu stands at the northern gateway of Jiangxi; the
FA PG RK IR 4 o I 28 RAR AL i e 5 230, )t R northern plain is vast and flat; the central area is a mixture
T AR R R G U TR R SRR R ) o (Rt of hills and basins, arranged in a staggered manner.

MLPE R &EER 1YL SO RB 5 1 1 a2, Bl ZrHT: JR 3C"green mountains"BRAE"H (L (MAEE
R SCA B AL R 75 5K, R0 T 38 i Y 78 1) [ s 5 i BESRELK) , REER E TOC LK R I R A 4R

71, A Z PRSP E R A, e = BSR4 ASAL; "staggered
PR AE ST F 4R T 8, FIH =4E okt manner" DL TE A B0 S A EHES ", @I DU E A%
AT A e, BHIESOAR I, o TR R 2 — TR TEDCE R, 5530 T T i LA AL, A 1]

KB - TR AR A E BB
2 ESENEFIBILES TR RS2 2.1.2 FEE SR E M
CREERRE M ENEEMES S, Rl i
BIRRER T “RIBEIE RS , DR JESC: BT 2R A A4, Fo R /N 1
B “HAREE” « CEEAEA” REOEA, 4 E FEE, AT ST AHIE .
AT AR, R CRRRHNEN SR 1% W: Thousands of rivers crisscross the land, most

FIEIRB, FEERASZIR (B B LP R E SO S of which eventually flow into Poyang Lake, closely

5N IR BEAE b, B DU SRR 1) = 4E 5% connected with the mighty Yangtze River, jointly weaving

IR NNESE, RG240 5% F B SR P IR O O the vitality and vigor of this land.

W, URFE R IR SCAL T A AR S AR B B R 7M. “crisscross/eventually flow"BE {84 J5 S 5h &
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AR, SGEM SR “HUREHT” IRTHE S e, TRA
RS B TR PRI

2.1.3 BRI

1

JESC: ZEEBEDUS LA “ WRE T =TR” (%
ECEE gAY O, BRI R4 TR R
R CAEE LT H . (ORE GRPEAREE) O, A
AFEFAE, WIS ILRLIRTES .

B3 Li Bai once marveled at the majestic waterfall
of Lushan Mountain and wrote the immortal poem "Flying
down 3,000 feet Cover 1000 meters) ," capturing the subtle
and delicate beauty of Lushan Mountain. Su Dongpo, on
the other hand, used the philosophical idea of "not
recognizing the essence face of Lushan Mountain" to
appreciate the magnificent scenery of Lushan from
multiple perspectives.

Z3H71: "Flying down 3, 000 feet"FN" KiHE F =
TR" (FA (FELEm) O, BB N R R
HIEE AN, BUEEE CEJE LA B SCAR AL
"not recognizing the essence face"# 1% A" AN iR 1L B T
H DA H B A AT 3, BEOR B 9 2 A
SARN TR GEPEMREE) (R IR R, SCHUERERIES IS
AN .

2.2 AL GG E T A IR

SO HE I R e g, R 7 B I R b v ST
W JE T BEAT ST B RN STAG ST B & PR R e . 1)
A B, AR RAL S RS S DT
USRS, XA SO E ARG | ST R, B 55 T
AT P 25 1 B A A1 S ng ol

1

JFESC: R E IS ARAT 1l O B B A%
SRR IEH T T S A PR S IEAE B

¥ : Wuyuan is fortunate to have preserved the
charm and elegance of ancient Huizhou, including the most
traditional New Year customs. The welcome lantern and
dragon dance celebration on the fifteenth day of the first
lunar month is quietly brewing.

AT BEOCIE I R Z2 YR R BE ) “ lantern and
dragon dance ” EAR GG KB M SRR,
AT SR P TTH H2IR,  IXRE R 1 e e B 4
IR 52 B 2R SO AU, B A e B A 2 b P SO A )
AN B A= AT

2.3 RIREOYE T MR

AT BRYE PRI PR e, RV R B i R e 2
BrJ2 T, 8 I 22 W AN TS A5 S, AT & R e e
HER LI RS R, AT E— SRS B R BCR -

2.3.1 HAREARIIZ FE

1l

JFSC: ToE W R R B AR, FEE — ol R SRR
e [E AR R BB 2 — B B TR B, 1000 4F i
ffle, RIS RIR .

P : Hidden in the deep and dense forest on the
southern slope of Wulao Peak is a group of ancient and
elegant buildings - the White Deer Cave Academy. As one
of the four great academies in ancient China, it carries the
cultural heritage of thousands of years. The academy of a
thousand years ago, like today's university, is a temple of
knowledge and wisdom.

N FOCERIFEL R R IE T HARZ AR
g IMEETR. BLsHENLRNIES
"Hidden in the deep and dense forest "+ ffi N\ =& )1k
EEMEERELR, LA v ps
517 HFRZARBIVER IR T AT B 3

2.3.2 B A PR (e 2

1

JROC: AT AR Je BEAE AR B =k = . BRAN |
AR NA IS R 42102 —2EMUE, SRRk
N, Hi—HERZ L.

i‘%i:
go in and out of the ancestral hall three times, which is a

In Jujing Village, the bench dragon needs to

grand and lively scene. Sometimes, villagers who can't
keep up with the pace will accidentally fall down, but
according to the older generation, this is a sign of good luck
in the new year.

IIHT: PESCAECRRR SO RS (L RIS, VR T
WSS PR AT AT P . A AT A b SR IA SR
WHE “benchdragon” BN “HRFEM” , FlfkN A E L
WIER “RE” BT, BESCAMNE L e LT
b 1A I SOA LTRSS X SR ek D

3 BIERRRS

TE PR RS, R m T AREIFER AR,
FLet) AR PR R T T e tH B 22, AL I A TR
FESCER, BN B SR R B T BT 4.

3.1 #FEHRFAFIAALRRZ A

EHFMTHIREMFELIAMR, Mz h 5kt
BT S B 7 — LB, 2 EAIAE “ Sl
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Ye7 B RERTE. AR R R A R AR B A
TSCELE 5 A BR = e T4, AR TR AL
74 e B R T SOAR A R R SRS BB T, R e
R E S NIR, ERSERS SWEP
A SE PR N T R, B A AL LR B R AL R A
AR EFSSBOULRRA SR . W BT BJ
B0 “bridge lantern” , ARAFREI “ANTIRE” #I5C4E
W, 2 PBOCWRF R, AT BE Lk P 7 W AKE B
BRI & O BRI, 05 R e I 7 2 =
oo, BARWATPOE S 9 E SV S eI, dnferAb 2]
P E SR R AR LR T, AN S AR
MR X, 2 RETROUSOR R 1 1078 5 Feffe, M
X WL T PR P 5T A% 4R 7 R DAL o 2 J2 T ) 52 4K
TR PERIEA RS, GBI, AT 2 20
P T EOR . H R A SR 5 P )
AN ENAE . ELESTRES R+ i ik
RH A S BN AR, TR IR 2
12y, b B RS RRE, UAESWZER, £
TR — BRI, B T AR BRI A4 T Sl E B
UL, T 2E 7 AL, dR PR
SO, BRI AN RD B, AT S SO AR )
DL, 1 H 280 ER AR A S R I, T DGE
FAL BN, FEBIPERA PRI SO SGIA T I, AN RT3 G
P IR NI S A BUR S PN % S L 2R AR TN
A, AFITAE Bt AL, IR T R2 6, FFIRER
PRI RR, AR SLBUE B I RE M o R Al

3.2 #FREF IR AS T

FEAEZSRE BRI 2 (LA b B ) I R i
FRE, BEVORBE . ESWEEEN EFHET, X
e, SZPRgE” =R HHE SR AT A o T 04 A 3R
PP RE M, SRR AL RN TREEER
PR EAR LA, 1A RS SR AR AT PR AR I 2 Y P
ettt sy A H s BRI R, GRS T8
VRS ASTANTE 5 VM R A, A BTt —
A SRR SRR, HESh T E DR RE A
S, feffrhtesctl, (R “ P ERSE

4 SNERM

4.1 AR

SRR ST, W Ed RS, £E
R E AT AT S U E) 0, AR i 1 2R AR R
I, B RULARAE S E TR AT R4 1015 2 Ui
Bro B AETE R (AT b D) V000 R A7 R B R A AR 10
MG, 288 R L R A A 47 3 L SRR (1 nefe e e

WERIEAAT &, (5 & 30 BLE) . W 10 S R R
P, SRR T FERAMER E, 45 By
TEERIN B S BEHEE LS, BB A T B VL R
PRAE BRI P S G, H ATE — € i
R RSB A IR AR AR R B E LT 3L
AAVE TR FOME, BT SAE B s &
SEIR B AL H , ISR TR AR S 2 26 SR S
BB R A B0 5, 10405 17l R stk g ie 5 4
BZ%.

4.2 T %A E

EAESHEEERTE ST, ULEAMNHER
HEIET . b Zhr=4t%. hFEm, 8180
FRERE AL R, R FEE AR A5 S 15
WIEETL PG SCA AR S, R Re B SOk il R B2
AN BAREE SCHZ T, CREE IR B R
ATCER, WL ) R S R @ s,
I R RAL 3 SR E s PR JR I, B R EAL ML H 1)
52 AT R, AEE AL M B AE S A R A R
WAER . SRS UG » U B AR R AT 223 77 B 51
FEERE, N7 SCAGAE Bl % Gl R 00 Se A s &
FRAESCEERAT, Tk ARSI IR RS SUARS
HH4E S E .
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